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викладач кафедри гуманітарного спрямування 
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«Київський політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського» 

м. Київ, Україна 

МЕТОДИКА ВИКОРИСТАННЯ РОЛЬОВИХ ІГОР 
ЯК ЕФЕКТИВНОГО ВИДУ ДІЯЛЬНОСТІ НА ПРАКТИЧНИХ 

ЗАНЯТТЯХ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ НА ДРУГОМУ КУРСІ 
НЕМОВНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ 

Нові освітні стандарти висувають цілу низку вимог до підготовки 
фахівців, чиї професійні компетенції мають бути орієнтовані на вимоги 
сучасності. Навчальний процес у вищій школі покликаний ініціювати 
певний сенсоутворюючий потенціал студентів, дозволяючи їм самостійно 
регулювати свої дії, ставити цілі, визначати пізнавальні пріоритети, 
удосконалювати свої знання, виявляти самооцінку та самоконтроль. 
Модернізація процесу навчання із формуванням такого сенсоутворю- 
ючого потенціалу відбувається, коли студент «включає» внутрішню 
мотивацію і починає вчитися не лише через оцінку, а тому, що пізнання 
стає складовою його власного життєвого світу, викликає постійний 
інтерес, стає інструментом розвитку та предметом захоплення.  

Особливий розділ питань модернізації навчання у Вищому 
навчальному закладі пов’язаний з вивченням іноземних мов (І.А. Зимня, 
Г.О. Китайгородська, Є.В. Ковальовська). В умовах модернізації вищої 
освіти метою навчання іноземної мови студентів стає не тільки 
практичне оволодіння цією мовою, тобто придбання тих навичок та 
вмінь, які необхідні для читання літератури за спеціальністю 
та спілкування в усній та письмовій формах, а й навчання мові як засобу 
вдосконалення особистості, перетворення самої людини, підвищення 
загальної емоційної культури.  

Саме у ході рольової гри студенту надається можливість 
не лише ознайомитись із різноманітними професійними ситуаціями, а й 
навчитись правильно позиціонувати себе в них, слідувати субординації, 
аргументувати власну думку, використовувати влучні одиниці іноземної 
мови для конкретної мовленнєвої ситуації тощо. Крім того, ігрова 
діяльність сприятиме усуненню психологічного дискомфорту мовця та 
надасть уявній ситуації життєвого реального контексту. 

Для того, щоб краще зрозуміти процес побудови різних типів 
рольових ігор, не будемо зосереджувати увагу на співвіднесеності 
рольових ігор певній темі чи системі знань, а продемонструємо декілька 
варіантів соціально-побутових та професійно-орієнтованих рольових 
ігор типу інструктування, імітації та вирішення проблеми. Оскільки ми 
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рекомендували використання збірки рольових ігор «Role Plays for 
Today» для використання на заняттях англійської мови на другому курсі 
мовних спеціальностей, то усі наступні фрагменти рольових ігор будуть 
взяті саме з даного посібника [2].  

Традиційною і усім зрозумілою є соціально-побутова рольова гра 
типу інструктування до теми «Travelling». Розглянемо роздавальний 
матеріал (рис. 1) до даної гри та наведемо основні коментарі.  

Рис. 1. Картка до соціально-побутової рольової гри типу 
інструктування з теми «Travelling» 

Як бачимо, рольова гра отримала назву «Tourist information office». 
Приведення назви рольової гри є достатньо важливим елементом, 
оскільки вона вводить студентів в певну ситуацію і дозволяє одразу 
перенестись в обставини мовлення. Дана рольова гра полягає 
в моделюванні ситуації спілкування туристичного менеджера та 
подорожуючого, якому потрібно дістатись того чи іншого місця 
призначення. Така ситуація пов’язана із побутовою ситуацією, яка може 
виникнути у будь-якому незнайомому місці, тому рольову гру 
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відносимо до соціально-побутових. Так як гра передбачає роз’яснення 
маршруту, тобто надання певних інструкції, то відносимо дану рольову 
гру саме до типу інструкцій. 

У правому верхньому куті вище зображеної картки ми бачимо 
підказку щодо побудови висловлювання. Така підказка є чудовою опорою 
для студентів при формулюванні інструкцій та підбору адекватних 
мовних зразків. Також на карті зображена схема та інформація, необхідна 
для побудови інструкції студентом. Слід зауважити, що формулювання 
завдання студента не обов’язково дублювати на картці для зменшення 
візуального навантаження роздавального матеріалу, викладач може 
самостійно повідомити студентам ситуацію мовлення, роздати їм ролі або 
запропонувати обрати самостійно.  

Дана гра може використовуватись для студентів немовних 
спеціальностей, оскільки розвиває такі навички як орієнтування на 
карті, вміння вказати напрям руху, розповісти про розташування тих чи 
інших об’єктів.  

Прикладом соціально-побутової гри типу імітації стане рольова гра 
«Internet Cafe» (рис. 2) до однойменної теми. На відміну від попередньої 
рольової гри, ця розрахована саме на студентів мовних спеціальностей, 
оскільки потребує значних лексичних та граматичних навичок, уміння 
висловлюватись англійською мовою, відтворювати реалії іншої країни, 
створювати значні синтаксичні конструкції іноземною мовою.  

На картці до рольової гри ми також одразу бачимо назву такої гри та 
опорні фрази для побудови висловлювання. Імітація даної рольової гри 
полягає у тому, що студентам описана певна життєва ситуація, і вони 
повинні її розкрити так, ніби переживають її реально з використанням 
відповідних мовних зразків. 

Рис. 2. Картка до соціально-побутової рольової гри 
типу імітації «Internet Cafe» 
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Слід зазначити, що дана рольова гра може застосовуватись 
у скороченому та розширеному видах відповідно до кількості студентів 
у групі та часу, відведеного на гру. Так, у скороченому вигляді студент 
отримує картку із завданням і самостійно вибудовує висловлювання 
згідно ситуації. У розширеному форматі гри можна роздати студентам 
різні ролі в контексті однієї ситуації, а потім обмінюватись ролями 
для більш реалістичного сприйняття ситуації та тренування вміння 
вибудовувати діалог не лише в рамках певної обставини, але і 
з урахуванням діалогічного мовлення.  

Щодо методичних функцій, що виконує дана гра, то вона 
спрямована на орієнтування студентів у англомовному соціо- 
культурному просторі, розвиток навичок спілкування у ситуаціях 
різноманітного побутового плану, вдосконалення навичок побудови 
мовлення та донесення власної думки чи прохання до співрозмовника 
тими мовними засобами, які є у арсеналі студента на конкретний 
момент часу, практиці вживання різноманітних граматичних 
конструкцій, пожвавленню мовлення студентів, вміння не лише 
висловлюватись англійською мовою, але і мислити на даній мові.  
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Гродський І. Я. 
старший викладач кафедри іноземних мов 

Київський університет імені Бориса Грінченка 
м. Київ, Україна 

ЕТИКЕТНИЙ ДИСКУРС ЯК ЗАСІБ 
 СОЦІАЛЬНОЇ ВЗАЄМОДІЇ СУСПІЛЬСТВА 

Феномен етикету є складним і неоднозначним як за своїм змістом, 
так і за функціонуванням. Етикет є важливим фактором культури, 
специфічним регулятором суспільних відносин. Власне дефініція 
поняття «етикет», яке походить від французького étiquette, означає, 
у широкому розумінні, порядок, правила та форми поведінки у певних 
соціальних та суспільних колах. Етикет пов’язаний з такими поняттями: 
ввічливість, коректність, тактовність, вихованість, інтелігентність, 



МАТЕРІАЛИ МІЖНАРОДНОЇ 

НАУКОВО-ПРАКТИЧНОЇ КОНФЕРЕНЦІЇ 

«МОВА ТА ЛІТЕРАТУРА  

У ПОЛІКУЛЬТУРНОМУ ПРОСТОРІ» 

11–12 лютого 2022 р. 

м. Львів 

Видавник – «Наукова філологічна організація «ЛОГОС» 
Адреса кореспонденції: 79000, м. Львів, а/с 6153 

Електронна пошта: events@logos.lviv.ua 
www. logos.lviv.ua, T: +38 050 824 76 91 

Підписано до друку 14.02.2022 р. Здано до друку 15.02.2022 р.  
Формат 60х84/16. Папір офсетний. Цифровий друк. Ум.-друк. арк. 6,27. 

Тираж 100 прим. Зам. № 1502-22.  


	НАПРЯМ 1. Засоби масової комунікації
	Колісниченко А. В.
	КОНЦЕПТ «ГЕНДЕР» ЯК БАЗИС ГЕНДЕРНИХ СТУДІЙ
	Новік Г. Ю.

	ЛІТАРАТУРА CREATIVE NON-FICTION:  ТЫПАЛОГІЯ І АДМЕТНАСЦІ

	НАПРЯМ 2. Література зарубіжних країн
	Довганич М. В.
	ФІЛОСОФСЬКЕ ОСМИСЛЕННЯ ПРОБЛЕМ ІНФОРМАЦІЙНОГО СУСПІЛЬСТВА ТА ОКРЕМОЇ ЛЮДИНИ В РОМАНІ КАДЗУО ІШІҐУРО «КЛАРА І СОНЦЕ»
	Чернявська О. К.

	СУЧАСНІ ТЕОРЕТИЧНІ УЯВЛЕННЯ  ПРО ЖАНР АВТОБІОГРАФІЇ

	НАПРЯМ 3. Теорія і практика перекладу
	Борисенко Ю. А.
	ПСИХОЛОГІЧНИЙ ПІДХІД У СУПРОВОДІ НАВЧАННЮ  СИНХРОННОГО ПЕРЕКЛАДУ
	Волощук Н. М.
	Струк І. В.

	ПЕРЕКЛАД ПОЛІТИЧНОГО ГУМОРУ  У СОЦІАЛЬНІЙ МЕРЕЖІ TWITTER
	Зрівець В. О.

	ДИСФЕМІЗМИ В ХУДОЖНЬОМУ ПЕРЕКЛАДІ  (НА МАТЕРІАЛІ ТВОРУ В. НЕСТАЙКА  «ТОРЕАДОРИ З ВАСЮКІВКИ»)
	Ренська А. Д.

	АКУСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ  УКРАЇНСЬКО-ТУРЕЦЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ  (на матеріалі перекладацького доробку Агатангела Кримського)

	НАПРЯМ 4. Риторика
	Буда В. А.
	ДИСКУСІЯ ЯК ЗАСІБ ДОСЯГНЕННЯ  ВЗАЄМОПРИЙНЯТНОГО РІШЕННЯ

	НАПРЯМ 5. Українська мова та література
	Біленко Т. Г.
	ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНЕ ПОЛЕ «ЧАС» У «СЛОВНИКУ ГОВІРОК НИЖНЬОЇ НАДДНІПРЯНЩИНИ» В. А. ЧАБАНЕНКА
	Максимчук С. Л.

	ОБРАЗОТВОРЧЕ ТА МУЗИЧНЕ МИСТЕЦТВО  НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ
	Мельник І. О.

	МЕТОД ПРАКТИЧНИХ ВПРАВ ЯК ОСНОВНИЙ ДЛЯ ЗАСВОЄННЯ ПРАВОПИСУ СУФІКСІВ ІМЕННИКІВ
	Назарець В. М.
	Мартинюк С. П.

	ПОЕЗІЯ ЯК ОБ’ЄКТ ХУДОЖНЬОЇ РЕФЛЕКСІЇ  В УКРАЇНСЬКІЙ ПОЕТОЛОГІЧНІЙ ЛІРИЦІ ХХ СТОЛІТТЯ
	Перепелиця В. Г.

	НЕОЛЕКСИКА ЯК ХУДОЖНЬО-ВИРАЖАЛЬНИЙ  ЗАСІБ ВІЗУАЛІЗАЦІЇ ОБРАЗІВ ПРИРОДИ  В ПОЕЗІЇ ОЛЕКСАНДРА ЗАВГОРОДНЬОГО
	Семак О. І.

	ІСТОРИЧНИЙ ЖАНР ДРАМАТУРГІЇ  УКРАЇНСЬКОЇ ДІАСПОРИ ПЕРШОЇ ПОЛОВИНИ ХХ СТ.: ПРОБЛЕМНО-ТЕМАТИЧНИЙ АСПЕКТ
	Сіргун І. В.

	ВИКОРИСТАННЯ ТЕСТОВИХ ЗАВДАНЬ  НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ У 10-11 КЛАСАХ ЗАГАЛЬНОЇ СЕРЕДНЬОЇ ОСВІТИ

	НАПРЯМ 6. Російська мова та література
	Шкіль К. П.
	ТИПОЛОГІЯ ЕПІТЕТІВ В НАТУРФІЛОСОФСЬКІЙ ЛІРИЦІ А. ФЕТА

	НАПРЯМ 7. Романські, германські  та інші мови і література
	Bogachevska L. O.
	DEVELOPING COMMUNICATION SKILLS  IN ORDER TO GO THROUGH ACADЕMIC EXAM  (SPEAKING AS AN IMPORTANT PART OF TOEFL EXAM)
	Буцмай Л. О.

	КОМУНІКАТИВНО-ПРАГМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ НІМЕЦЬКОМОВНОГО ХУДОЖНЬОГО ДИСКУРСУ
	Гаєва П. О.

	МЕТОДИКА ВИКОРИСТАННЯ РОЛЬОВИХ ІГОР ЯК ЕФЕКТИВНОГО ВИДУ ДІЯЛЬНОСТІ НА ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТТЯХ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ НА ДРУГОМУ КУРСІ НЕМОВНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ
	Гродський І. Я.

	ЕТИКЕТНИЙ ДИСКУРС ЯК ЗАСІБ  СОЦІАЛЬНОЇ ВЗАЄМОДІЇ СУСПІЛЬСТВА
	Доронкіна Н. Є.

	ОСОБЛИВОСТІ КОМПОЗИЦІЙНО-МОВЛЕННЄВИХ ФОРМ АНГЛОМОВНОЇ ЛІТЕРАТУРИ АБСУРДУ
	Клюнда А. О.

	ФАЗОВА ОРГАНІЗАЦІЯ ДІАЛОГОВОГО ДИСКУРСУ
	Мамедова А. І.

	НІМЕЦЬКІ НАРОДНІ ЗАГАДКИ: ЛОГІЧНА СТРУКТУРА
	Медведська І. М.
	Вєнєвцева Є. В.

	АКСІОЛОГІЧНА ТА ТЕЛЕОЛОГІЧНА СКЛАДОВІ  ДИСКУРСУ ФІТНЕС-ЗАНЯТЬ
	Рудий В. Г.

	НІМЕЦЬКІ ПРИСЛІВ’Я ТА ПРИКАЗКИ ПРО ЩАСТЯ І ДОЛЮ
	Тарасюк І. В.

	МОДАЛЬНА ОБ’ЄКТИВАЦІЯ ДІЄГЕТИЧНОГО  ОПОВІДАЧА У ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІ  (на матеріалі роману Suzanne Prou “Méchamment Les Oiseаux”)
	Топчий О. Ю.

	КОЛОРАТИВНІ СИСТЕМИ УКРАЇНСЬКОЇ  ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ



<<

  /ASCII85EncodePages false

  /AllowTransparency false

  /AutoPositionEPSFiles true

  /AutoRotatePages /All

  /Binding /Left

  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)

  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)

  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CannotEmbedFontPolicy /Warning

  /CompatibilityLevel 1.4

  /CompressObjects /Tags

  /CompressPages true

  /ConvertImagesToIndexed true

  /PassThroughJPEGImages true

  /CreateJobTicket false

  /DefaultRenderingIntent /Default

  /DetectBlends true

  /DetectCurves 0.0000

  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged

  /DoThumbnails false

  /EmbedAllFonts true

  /EmbedOpenType false

  /ParseICCProfilesInComments true

  /EmbedJobOptions true

  /DSCReportingLevel 0

  /EmitDSCWarnings false

  /EndPage -1

  /ImageMemory 1048576

  /LockDistillerParams false

  /MaxSubsetPct 100

  /Optimize true

  /OPM 1

  /ParseDSCComments true

  /ParseDSCCommentsForDocInfo true

  /PreserveCopyPage true

  /PreserveDICMYKValues true

  /PreserveEPSInfo true

  /PreserveFlatness false

  /PreserveHalftoneInfo false

  /PreserveOPIComments false

  /PreserveOverprintSettings true

  /StartPage 1

  /SubsetFonts true

  /TransferFunctionInfo /Apply

  /UCRandBGInfo /Preserve

  /UsePrologue false

  /ColorSettingsFile ()

  /AlwaysEmbed [ true

  ]

  /NeverEmbed [ true

  ]

  /AntiAliasColorImages false

  /CropColorImages false

  /ColorImageMinResolution 300

  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleColorImages false

  /ColorImageDownsampleType /None

  /ColorImageResolution 300

  /ColorImageDepth 8

  /ColorImageMinDownsampleDepth 1

  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeColorImages true

  /ColorImageFilter /FlateEncode

  /AutoFilterColorImages false

  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /ColorACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /ColorImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000ColorACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000ColorImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasGrayImages false

  /CropGrayImages false

  /GrayImageMinResolution 300

  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleGrayImages false

  /GrayImageDownsampleType /None

  /GrayImageResolution 300

  /GrayImageDepth 8

  /GrayImageMinDownsampleDepth 2

  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeGrayImages true

  /GrayImageFilter /FlateEncode

  /AutoFilterGrayImages false

  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /GrayACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /GrayImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000GrayACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000GrayImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasMonoImages false

  /CropMonoImages false

  /MonoImageMinResolution 1200

  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleMonoImages false

  /MonoImageDownsampleType /None

  /MonoImageResolution 300

  /MonoImageDepth -1

  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeMonoImages true

  /MonoImageFilter /FlateEncode

  /MonoImageDict <<

    /K -1

  >>

  /AllowPSXObjects false

  /CheckCompliance [

    /None

  ]

  /PDFX1aCheck false

  /PDFX3Check false

  /PDFXCompliantPDFOnly false

  /PDFXNoTrimBoxError true

  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true

  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXOutputIntentProfile ()

  /PDFXOutputConditionIdentifier ()

  /PDFXOutputCondition ()

  /PDFXRegistryName ()

  /PDFXTrapped /False



  /CreateJDFFile false

  /Description <<

    /RUS <>

  >>

  /Namespace [

    (Adobe)

    (Common)

    (1.0)

  ]

  /OtherNamespaces [

    <<

      /AsReaderSpreads false

      /CropImagesToFrames true

      /ErrorControl /WarnAndContinue

      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false

      /IncludeGuidesGrids false

      /IncludeNonPrinting false

      /IncludeSlug false

      /Namespace [

        (Adobe)

        (InDesign)

        (4.0)

      ]

      /OmitPlacedBitmaps false

      /OmitPlacedEPS false

      /OmitPlacedPDF false

      /SimulateOverprint /Legacy

    >>

    <<

      /AddBleedMarks false

      /AddColorBars false

      /AddCropMarks false

      /AddPageInfo false

      /AddRegMarks false

      /BleedOffset [

        0

        0

        0

        0

      ]

      /ConvertColors /NoConversion

      /DestinationProfileName ()

      /DestinationProfileSelector /NA

      /Downsample16BitImages true

      /FlattenerPreset <<

        /PresetSelector /MediumResolution

      >>

      /FormElements false

      /GenerateStructure true

      /IncludeBookmarks false

      /IncludeHyperlinks false

      /IncludeInteractive false

      /IncludeLayers false

      /IncludeProfiles false

      /MarksOffset 6

      /MarksWeight 0.250000

      /MultimediaHandling /UseObjectSettings

      /Namespace [

        (Adobe)

        (CreativeSuite)

        (2.0)

      ]

      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA

      /PageMarksFile /RomanDefault

      /PreserveEditing true

      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged

      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged

      /UseDocumentBleed true

    >>

    <<

      /AllowImageBreaks true

      /AllowTableBreaks true

      /ExpandPage false

      /HonorBaseURL true

      /HonorRolloverEffect false

      /IgnoreHTMLPageBreaks false

      /IncludeHeaderFooter false

      /MarginOffset [

        0

        0

        0

        0

      ]

      /MetadataAuthor ()

      /MetadataKeywords ()

      /MetadataSubject ()

      /MetadataTitle ()

      /MetricPageSize [

        0

        0

      ]

      /MetricUnit /inch

      /MobileCompatible 0

      /Namespace [

        (Adobe)

        (GoLive)

        (8.0)

      ]

      /OpenZoomToHTMLFontSize false

      /PageOrientation /Portrait

      /RemoveBackground false

      /ShrinkContent true

      /TreatColorsAs /MainMonitorColors

      /UseEmbeddedProfiles false

      /UseHTMLTitleAsMetadata true

    >>

  ]

>> setdistillerparams

<<

  /HWResolution [300 300]

  /PageSize [612.000 792.000]

>> setpagedevice





